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(Urmare). 

Ochii eî întregiră: dta te potriveşti cu mine. Aces
tei ochiri zvăpăiate care de odată şterse chipul celeilalte 
dinaintea ochilor lui, el nu putea resista, îşi plecă gura 
aproape până la urechia eî şi şopti: „Deci acuma argin
tul e al meu ?" 

„Aşa este" confirmă ea zimbind. 
El îl ascunse cu grijă, apoi îî sărută mâna cu 

căldură. Ea privi cu o vădită espresie de triumf, dar şi 
de batjocură la visătorul neamţ carele nu cuteză să 
folosească prilejul maî bine. — Oare n'o să-mî şi pre
dice morală ? gândi ca. — Adevărat! Stuart însfîrşit 
îşi ridică capul şi zise.: „Acuma me rog să mergi dta 
nainte, ca să nu ne vadă venind laolaltă !" 

Bine că el nu observă espresia despreţuitoare cu 
care ea să 'ntoarsă de cătră e l ; altfel de sigur nu ar 
fi privit atât de entusiasmat în urmă eî. 

Pentru a-şî da samă de impresiile deosebite cari 
le primise în decursul zilei, el să mal plimba vr'o jumă
tate de oară prin parcul puţin îngrijit dar cu atât mai 
frumos. Când se 'ntoarsă la societate, ea tocmai vroi 
să meargă în casă, căci înoptasă mal de tot şi un vânt 
rece începu să sufle de cătră munţi. 

După ce maî şezură timp de un ceas în aproprie
rea căminului care împrăştia o căldură binefăcătoare, 
archiducele se sculă şi se retrase. După scurt timp toate 
luminile se stinseră, şi liniştea cea mal deplină domnia 
peste întregul castel. 

3. Vânătoarea de urşî. 

Dimineaţa următoare oaspeţii întăriţi prin un somn 
liniştit se sculară de cu soare şi în timpul dejunului 

în curte domnia .o viaţă zgomotoasă. Domnii şi-alegeati 
câte o puşcă din colecţia bogată a contelui, eşiau cu 
ea în curte şi o încercau cu deamăruntul, servitorii 
alergau în colo şi încoace, scoasără pe cal din grajd 
şi îi înşeuară, mai sosiră, şi nişte vecini, încât abia 
încăpeau în curtea largă. 

însfîrşit, toate erau gata, domnii încălecară şi să 
pusără în şire, în frunte archiducele, Stuart şi contele 
P., însoţit de doi zăvozi uriaşi. Stuart părea.cam obo
sit, şi într' adevăr nu durmise bine, în ciuda oboselel. 
sale. înse aerul proaspăt al dimineţii în curând îl deş
tepta deplin, şi ceata plecă. După abia un sfert de ceas 
ei trecusăiă prin satul cel mai de aproape şi suind 
mereu valea strîmtă ajunsără la satul cel din urmă. De 
aici încolo fundul văii se ridică tot mai tare, încât cai 
în sfîrsit abia mai puteau înainta în pas. i 

După cale de două ceasuri valea se pleca spre 
dreapta şi în curând ei ajunseră la o cireada de cai 
mici cari păşteau iarbă verde de pe malurile părăua-
şului. 

Un şir de pădurari eşira din tufiş, presentând 
armă. Domnii salutară şi se deteră jos de pe cai, pe 
cari nişte ţărani îi legară câte doi laolaltă, pecând alţii 
prinzând caii cei de munte îi adusără. 

Văzendu-i întrebă archiducele : • „Deci aceste mâţe 
au să ne ducă la ţel ?" 

„De sigur alteţă, cu caii noştri nu am ajunge 
departe de aici încolo", răspunse contele P. 

„ A ş a d a r înainte, domnilor!" strigă archiducele, 
încălică şi urmă pădurarilor cari luară drumul înainte. 



Drumul era atât de strimt încât abia încăpeau doi călă
reţi lângă olaltă şi trecea câtva timp până ce ceata 
'ntreagă porni. După domni urmară Românii, înarmaţi 
cu puşti ruginite, alţii numai cu topoare, câtemnul ducea 
cei doi câni ai contelui. Servitorii remâneau îndărăt, 
afară de doi, cari purtau puştile archiducehli şi a con=-
telui P. 

Suişul sé făcu tot mai repede şi era îngreunat 
prin copacii căzuţi cari trebuiau ocoliţi. Ajungénd la un 
stejar uriaş care închidea drumul spre dreapta şi spre 
stânga până n depărtare de peste cinci-zeci de paşi, 
observă archiducele : „Dar ce fel de gospodărie e asta, 
să putrezească aici copaci nenumeraţi dintre cari fie-care 
plăteşte o sută de florini şi mai bine !" 

Contele dete din umeri şi răspunse. „La Viena poa
te vor plăti atâta, dar cum să-i ducem până acolo ? 
Mai 'ntâi la drumul de ţară, apoi la drumul de Fer —-
nu sé plătesc spesele de povară şi aici nime n'are lipsă 
de ei." 

„Adevărat!" confirmă archiducele îngândurat. 
De odată sé mişca ceva prin tufiş şi cânii urlând 

de lăcomie sé făceau atât de neliniştiţi încât oamenii 
abia-i puteau tînea. Archiducele-şi aţinti ochii în aceea 
direcţie şi contele observă: „Vor fi căprioare, de acestea 
avem multe, dacă numai afurisiţii de lupi nu le-ar ze-
ciui într' atâta!" 

Locurile să făcură , tot mai selbatice, stejarii * sé 
făceau mai mici şi când ajunseră 3,a un platou gol, un 
vént destul de rece le suflă în făţă, de şi soarele stetea 
aproape ca o suliţă. 

„La câtă nălţîme vom ñ ajuns?" întrebă archi
ducele. 

„La doué mii de urme de sigur," réspunse con
tele. „Peştera urşilor e aproape de creasta munţilor şi 
mai avem cale de un ceas." 

într' adevăr trecuse amîazăzi când ceata ajunse 
la cordonul făcut de ţăranii români împresurând în 
jumătate de cerc peştera ce sé aña într' un zid de 
stâncă. Pe când domnii sé deteră jos de pe cai şi servitorii 
descărcau cele patru coşuri mari de mâncări, veni tînerul 
conte, îi saluta pe domni cu bucurie cam zgomotoasă 
şi relată: „După ce înoptase bine, ursul şi-a părăsit 
culcuşul, înse s' a 'ntors îndată, Cătră dimineaţă el veni 
încă odată apropiindu-sé de tot, dar când am puşcat, 
larăş s'a 'ntors." 

„L-aţî lovit?" întrebă tatăl séu. 
„Cred că nu, căci nu l-am văzut, numai auzit. 

Mî-era mare poftă să mé Iau dupS el, dar n'am vrut 
să le stric domnilor plăcerea." 

„Mulţumim dtale!" zise archiducele şi căutându-şi 
ceasornicul el urma : „Au trecut doué-sprezece ceasuri; 
trebue să ne grăbim, căci drept spunénd, în întunerec 
n'aş dori să fac drumul acesta." 

„Precum porunciţi alteţă," réspunsé contele. „îna
inte deci domnilor !" 

Cu. puştile gata de foc vSnetorii suiră. în curend 

văzură prin crengi zidul de stâncă ; încă vr'un minut, şi 
eşiră din codru aflându-să cam două-zeci de paşi înain
tea peşterei a cărei gură era acoperită de tufiş. Archi
ducele, contele P. şi Stuart stăteau locului, ceialalţi să 
'mprăştiarâ cu paşi lini spre dreapta şi spre stânga pentru 
a închide semicercul Cânii urlară şi săriră cu atâta 
furie încât Românii nu îl puteau ţinea şi trebuiau legaţi 
de un copac de o cam dată. • * 

Acuma să şi auzi un mormăit năduşit din peşteră 
şi archiducele şopti: „Vom slobozi cânii ?" 

„Până ce ursul nu e rănit n-'ar fi bine, căci în 
caşul acesta cu greu ar scăpa teaferi şi ar fi păcat de el." 

„Dar cum voim să-I scoatem ?" 
„Cu foc. Aici, egata." ; 
Archiducele se întoarse şi zări nişte români cari 

aduceau tăciuni. îşi puse puşca la obraz şi urmă ţăra
nilor cari îşi făcură un drum prin tufiş şi apoi aruncară 
tăcîuniî în peşteră. Dar n'avură alt succes decât că să 
auzi din nou un mormăit. încurajaţi prin aceasta, el 
adunară la gura peşterei frunze şi crengi uscate şi cu 
prâjiine. lungi le împinseră tot mal departe înlăuntrul 
peşterei. 

„Peştera pare a fi foarte largă, eu cel puţin nu 
văd fundul." observă archiducele, „Nu se ştie cât de 
adâncă e ?" 

„Nu alteţă," răspunse contele tîner, „nici n'am 
ştiut până acum că esistâ. Poţi trece lângă dînsa fără 
s'o vezi măcar." "'' " ""' 

în sfîrşit nici prăjinele cele mai lungi nu ajunseră 
mal departe, oamenii le aruncară deci grămadă şi tocmai 
vroiau să-ll dee foc, când tînărul conte zise; „Staţi 
mei !" 

El îşi umplu batista cu praf, o înodă, o puse pe 
vîrful unei prăjini şi o împinse înlăuntru. 

„Asta de sigur îî va scoate pe stimabili," zise 
archiducele zimbind pe când un român aprinse frunzele 
uscate. într'o clipă focul se întinse peste grămadă întrea
gă, flăcări nalte se suiau arzend tufişul verde, din care 
se nălţa un fum maî des. Domnii se deteră larăş îna
poi, pe când se auzia din nou mormăitul, de astă dată 
maî ameninţător decât necăjit. De odată răsună o detu
nătură grozavă, o vîlvoare de foc eşi din gura peşterei, 
tăciuni aprinşi sburarâ în toate părţile fără a lovi, spre 
noroc, pelea venetorilor. Un răget groaznic să auzi, apoi 
paşi grei şi repezi prin lemnele aprinse şi îndată să ivi 
ursoaica cu puii, abia cinci paşi înaintea archiducelul 
eşind din fumul de praf care se lăţise până departe. 
Vr'o şese dintre domni puşcară — ceialalţi nu vedeau 
nimic de fum. Ursoaica căzu, dar să sculă îndată şi să 
repezi • înainte, încât domnii fuseră siliţi să sară la o 
parte. însă abia dihania eşise din cerc, când puşcară 
ceialalţi şi ea căzu străduindu-se în zădar să se mai 
scoale, până ce archiducele îl dete puşcătură cea din 
urmă. Cu un răget scurt şi dureros ea-şî înfipse unghiile 
în păment, apoi le întinse. Era moartă. 

Puii în timpul acesta săriseră mai departe, însă 



zăvoziî sloboziţi îndată le urmară şi-î ajunseră în câteva 
sărituri. Toţi se adunară şi văzură că unul dintre ză-
vpzî deja trântise ursuleţul, pe când părechia ceealaltă 
se mai lupta înverşunat. După ce pădurarii îî des-
părţiseră pe luptători — ceea ce nu era lucru uşor — 
ÎI legară pe ursuleţi şi ÎI puseră în saci, unde chelălăiră, 
de-ţî era mal mare mila. 

Apoi toţi se întoarseră spre ursoaică, pe care pă
durarii o spintecară, pecând cel doi servitori aduceau 
coşurile, aşterneau masare pe Iarbă şi muschlu şi puneau 
tacâmuri pentru câte şese persoane împrejurul unul 
grup de mâncări şi de ploşte cu vin. Contele tîner, după 
ce el precum toţi celalalt! îsl încărcase puşca de nou, 
se puse să fiarbă apă într'un ceaun pentru cafea şi 
alerga în sus şi în jos ca toate se fie bine aşezate şi 
să nu lipsească nimic. 

Când prânzul era gata, contele P. se scuză faţă 
cu archiduce : „îmi pare reu că nu pot oferi alteţei 
voastre nici un scaun;" acesta însă răspunse rîzend: 
„Dar mă rog, scumpul meu conte, de ce nazurile !" 

Cu aceste cuvinte el se aşeză pe covorul cel mai 
de aproape, celalalt! urmară esemplulul seu şi toţi înce
pură a mânca cu o poftă nespusă. 

De odată cânii îşi ridicară capul, adulmecară o 
clipă, apoi urlând şi sărind peste capetele domnilor se 
făcură nevezuţî prin codru. 

Domnii să priviră nedumeriţi. Unil-şi puseră pălă
riile larăş pe cap, şi contele observă liniştit: „Las' să 
meargă, se vor întoarce singuri. Cred că au mirosit 
vr'o fiară." 

Apoi .el îşi reluă furculiţa şi cuţitul, dar în aceeaş 
clipă se amestecă un răget grozav în urletul cânilor. 

„Ursul!" strigară toţi ca într' o voace ; fiecare luă 
puşca cea mal de aproape şi se repezi în urma cânilor. 
Cu cât înaintară, cu atât mal tare se făcu larma ; de o 
dată Stuart şi contele cel tîner se opriră şi strigară: 
„Aici e ursul!" 

într' adevăr, abia tieî-zecî de paşi înaintea lor şedea 
ursul la rădăcinile unul stejar gros sângerând la gât şi 
încunjurat de câni. Pe unul îl rănise reu cu ghlara, dar 
el nu se lăsă. Abia vezuse ursul pe venetorî, când el cu 
o săritură uriaşă se repezi spre dînşil. Amândoi puşcară 
de odată, dar fără alt succes, decât că ursul cu săritura 
următoare ajunsă numai jumătatea celei dintăi. 

în timpul acesta mal sosiră doi pădurari şi pe 
urma lor şi archiducele, dar deşi tustrei îl loviră pe urs 
încât sângele curgea şiroae depe trupul lui, el înainta 
mereu şi când mal era numai într' o depărtare de câţi
va paşi, el să ridică în două labe, dar de odată să auzi 
o puşcătură surdă şi dihania căzu horcăind. 

îndată eşi din tufiş un român, ţiind în mână puşcă 
care fuma încă. 

„Bravo, bine ai ţintit!" strigă archiducele apro-
piindu-să de urs, prin ochiul căruia glonţul străbătusă 
drept în creerl. Unul dintre pădurari îi traduse româ

nului aceste cuvinte de recunoaştere, la ce el respunse: 
„Ori el ori unul dintre măriile voastre !" 

Răspunsul acesta pădurarul nu afla de lipsă a-1 
traduce, archiducele însă care vorbind cu contele P. nu 
le înţelesese, întrebă: „Ce zice omul?" 

Contele tîner repeţi spusa ţăranului rîzend ; la ce 
archiducele observă: „Eu însumi cred că am fi paţit-o 
reu, deşi ursul era rănit de cinci gloanţe." 

,,Da, o astfel de dihanie nu moare cu una cu 
două," zise contele. „Dar acuma me rog dlor, după 
acest incident mic poftim iarăş la masă !"' 

în timpul acesta toţi să adunasără împrejurul ursu
lui şi acum domnii se întoarseră. Ajungând la locul 
prânzului strigă contele cel tînăr, care grăbişă nainte : 
„Apa pentru cafea a eşit pe jumătate !" 

„Mi se pare, şi vinul," adaosă tatăl seu rîzând şi 
ridicând o sticlă. „Tocmai voiam să-mi vărs din sticla 
aceasta când să ivi ursul, şi acum ea e pe.jumătate 
goală. No, oamenii s'au chinuit îndeajuns şi poate'că 
asta va fi înteia şi cea din urmă dată în viaţa lor că 
au gustat aşa ceva. Poftim deci domnilor, acum vom 
putea să mâncăm în tihnă." 

Aşa să -şi întâmplă, pecând servitorii pregătiau * 
cafeaoa. După ce domnii se saturară şi-şî aprinsără ptpa 
sau ţigara, servitorii oferiau cefeaoa neagră şi archidu
cele z i s e : „Deci încă n'a fost nimeni în peşteră ? Aş 
dorf să întru, nu veţi trimite vr'un român să scoată 
tăciunii, dragul meu conte ?" 

„Un român cu greu va cuteza una ca asta alteţă." 

„.Cum ?" întrebă archiducele mirat. 
„Eî cred că în peştera locueşte vîlva, o dihanie 

născocită, dar dupe închipuirea lor cu mult maî grozavă 
decât ursul, ba chîar decât zmeul a cărui esistenţa 
pentru ei de asemenea e presus de ori ce îndoială." 

„Da,.sţiu că Romanii sunt un popor dintre celea 
mal superstiţioase. Aceşti oameni cărora nu li-e frică 
de urşi, se tem de creaţiunile ale propriei lor fan
tasii." 

„Da ei toti au sosit de bună voie," confirmă con
tele şi porunci apoi pădurarilor, toţî nemţi, să.curăţască 
peştera. în curând lucrul era gata şi o nouă grămada 
de lemne şi,frunze uscate adunată în peşteră, cari fură 
aprinse dupe ce domnii intrară. Dupe ce cercetară zidu
rile de stâncă fără să afle nimie deosebit, să întoarsără 
la lumina zilei. 

în timpul acesta pădurarii spintecasără şi ursul $ 
trasară pelea depe el precum depe ursoaică. Peile ş[ 
carnea să puseră în saci pe spatele căluţilor, asemenea 
amândoi puii şi coşurile cu tacâmurile. Rămăşiţele prânzu
lui le mâncasără ţăranii sau le puseră în traistele lor. 

Domnii încălicară şi să întoarsără pe acelaş drum 
fără să li să fie întâmplat altă decât că unii cai îm
punşi de albine sălbatice îşi deteră jos călăreţii, dar 
nime nu fu rănit serios. 

(Va urmă). 



Concurs. 
Cu aceasta escriem un premiu de 10 fi. (20 coroane) şi altul de 3 fi. pentru cele dougmaî bune traducerii a următorii 

poesii: 
Deutsch : Pe româneşte : 

Dte Tanne vom Pelesch. 

In -des Blumengartens Mitten-
Steht ein kiemer Tannenbaum ; 
Kommt die Nacht mit- leisen Schritten, 
Sitz ich dort in tiefem Traum. 

Seiner Nadeln sanftes Sausen 
Ruft in mir Erinnrung wach : 
Über Felsen hör' ich brausen 
Wiederum den Peleschbach. 

Dort, am Fuss der Riesentannen, 
Hab' ich ihn am Bachesrand 
Ausgegraben und von dannen 
Hergeführt ins Ungarland. 

Wie die; Schatten tiefer sinken, 
Steigt mir der Karpaten Pracht 
Wieder auf, und Lichter blinken 
Seh' ich durch die Waldesnacht. 

Ihrem Schimmer folgend, wende 
Ich mich zu dem Wimderbau ; 
Mächtig ragen Butschetschs Wände 
Drüber auf ins Sternenblau. 

Wieder hinterm Weingeranke 
Einen stolzen Mann ich seh, 
Neben. ihm die sanfte:, schlanke : -
Königin, des Pelesch, Fee. 

Und in unsre bange Schwüle, 
Die gleich dumpfer Kerkerluft, 
Weht mich an Karpatenkühle, 
Waldesrauschen, Tannenduft..-— 

Sei gegrüsst, du Freiheitsboden ! 
Sei gegrüsst mir, hohes Paar! 
Ob ich euch auch noch so ferne, 
Euer denk' ich immerdar I — 

Wachse, wachse, Tannenbäumchen, 
Streu den Samen durch das Land ! 
Dass er aufgeh, jedem künde, 
Was du sahst am Peleschstrand ! 

Bradul dela Peleş. 

în mijlocul grădinii 
Stă un brăduleţ; 
Cînd vine noaptea cu paşi lini, 
Eu şed acolo cufundat în visuri. 

Zuzetul lin al frunzelor sale 
îmi redeşteaptă amintirea: 
Peste stânci aud iarâş clocotind 
Pârâul Peleşului. 

Acolo, la rădăcinile brazilor uriaşi 
La marginea părăului 
L'am scos din pămînt 
Şi l'am dus aici în ţara ungurească. 

Când umbrele cresc 
Iar resare în mintea mea frumuseţea 
Carpaţilor şi lumini 
Văd licărind prin întunerecul pădurii. 

Urmând razelor me 'ndrept 
Cătră palatul minunat; 
Puternic se 'nalţă asupra lui 
Stâncile Buceciului. 

Inderetul viţelor de vie 
Ved îarăş un bărbat mîndru, 
Alăturea de el regina 
Cea b l i n d a , naltă, zîna Peleşului. 

Şi în năduşala noastră 
Care seamănă cu aervd închis al temniţii, 

_Me adie răcoarea Carpaţilor, 
Freamătul codrului, miros de brazi. — 

Salutare, pămînt al libertăţii ! 
Sâlidare ţie, perechie naltă l 

" Ori cât de departe să fiu de voi, 
La voi mă gândesc în tot deauna ! —. 

Creşte, creşte brădulefe ! 
Presară sămînţafi peste tară ! 
Ca să 'ncolţască, tuturor să vestească 
Ceea ce ai vezut la malul Peleşului ! 

Ştiind însă cât de greu e a traduce esact în versuri, dăm libertate deplină poeţilor (alţii nici să nu 
încerce!) sâ-şî esprime ei, cum vor şti dîn.şii, ideea principală a acestei poesii; adecă Amintiri la Peleş. 

Singura condiţie te o punem e, pe lingă formaşi limbă cât se poate de populară, ca să se schimbe origi
nalul nu în spre reu, ci cel mult înspre-'bine. Cine nu va putea asta, s'o traducă numai. Cine din contra o va 
îmbunătăţi, acela să schimbe după pine; dacă va afla un obiect de amintire mai potrivit decât bradul, poate lăsa 
la o parte chiar brăduleţul; dacă se poate, să prescurteze poesia; s'o lungească însă nu e de dorit, după vorba 
Românului: vorbe multe, sărăcie. Totuşi nici In astă privinţă nu vom tăia aripile geniului ca să lasă ceva într1 

adever bun şi frumos, un legămînt nou Intre fraţii de dincolo şi cei de dincoace. Autorul va fi mulţumit cu 
^rolul modest de a fi dat o materie, potrivită poeţilor români, şi numai de aceea a cutezat s'o facă, fiindcă ideea i se 
păru deamnă de a fi exprimată de un poet adevărat , 

Poesiile sunt a se trimite la redacţie în timp de 2 luni. Mudow. 



P e t r e a p t a e e a d e s u s . 
( 0 istorie studenţeasca din Halle.) 

(Urmare.) 

„Poate că a crăpat vre-o ţeava de gaz ," zise neva 
sta sa dibuind pe lângă părete. 

Profesorul închisă uşa dând din cap şi apoi tustrei 
suiră cu grije celea câteva trepte. 

De odată să auzi un zgomot ca şi când cineva ar 
fi căzut şi Gertrud ţipă. 

„Pentru Dumnezen, taci copilă! vei deştepta casa 
întreagă !" şopti mama. 

Pofesorul aprinsă un chibrit, nevasta sa însă cu 
resoluţiune neobicinuită îl lovi pe mână încât chibritul 
căzu jos. Atât faţa eî cât a soţului seu părea împetrită 
şi era pentru ce, caci — o ! învălueşte-ţî ochiul, cetitoare 
fecioară şi voi toate celelalte Muse ; pe treapta cea de 
sus , pe o saltea, zăcea llustritatea sa baronul de Stein-
thal, acoperit numai cu haina nevinovăţiei şi pe lângă 
obrazul lui înroşit de somnul cel mai dulce feţişoara 
Gertrudeî, albă de spaimă. 

„Dar scoală-te, copila mea !" o indeamnă mama. 
„Of, nu pot, părul mi s'a acăţat undeva şi nu 

pot- să-1 rup, altfel s' ar deştepta." 
„Ai un cuţit bărbate ?" 
„Da, am să-î taîu mâna sau mai bine gâ tu l ! " 

mormăi profesorul furios, scoţîndu-şţ cuţitul. 
„Nu, las ' pe m i n e ! " zise nevastă sa şi tăia pre

caut bucla care ajunsese sub braţul baronului, pecând 
fata se văe ta : „Grăbeşte maică, că mor de ruş ine!" 

In sfîrşit ea să putu scula cu ajutorul părinţilor 
săi, şi fiindcă sălteaoa umplea gangul întreg, nu pu teau 
înainta decât trecând peste baron. Gertrud abia se 
ţînea în picioare şi îndată ce ajunse în odaia sa ea 
căzu leşinată pe un scaun. După ce îşi venise în ori, 
profesorul eşi, aprinse gazul în gang şi încercă să deş
tepte pe baron, strigă, îl lovi cu piciorul şi însfîrsit îl 
aruncă pe trepte în jos . Baronul se întinse pe covoraş 
şi u rmă liniştit cu horcăitul său. 

După ce profesorul se convinsă despre aceasta, 
el îşi zise dând din cap : „Fenomenal, trebue să-1 deş
tept pe Ioan !" 

Ioan veni, adusă jeţul pe rotiţe, încercă şi el să 
deştepte pe baron, şi când toate sforţările sale rămaseră 
zadarnice, el observă : „Dar o astfel de beţie încă n 'am 
văzut !" 

„Nu e sopor, ci somnosa şi încâ în gradul cel mal 
înalt ," zisă profesorul. 

„Un ciubăr de apă peste cap 1' l-ar deştepta, 
cred eu ." 

„Se poate, dar s'ar strica podelele. Trebue să-1 
electrisăm. Prinde-1 subsuoară !" 

Cu aceste cuvinte profesorul îl luă pe baron pe 
sub genunchi şi cu chiu cu vai amăndoî ridicară trupul 
greu depe trepte şi-1 pusără pe jeţ, pe care Ioan îl 
dusă în chilia de electrisat. Profesorul dele mânerele 

în manile servitorului zicând : „Pune-le sub braţele-
lu i ! " şi începu să adaoge elementele. Când ajunsă la 
al zecelea, zisă Ioan : „Mai mult nu poate suferi nici 
un om !" 

„Las ' pe m i n e ! " răspunsă profesorul numărând 
maf depar te : „Unsprezece, doisprezece, treisprezece." 

„ V a l ! " strigă baronul şi-şi pusă manile la coaste. 
Un zimbet triumfător se ivi pe buzele strinse ale 

profesorului, pecând el urma : Patrusprezece, cincispre
zece." 

„Vai ! v a l ă u ! " strigă baronul atât de dureros în
cât Ioan luă jos mânerele, fîindu-î milă. îndată tînărul 
se trezi, privi nedumărit în jurul lui şi întrebă : „Unde 
sunt ?" 

„La prieteni, precum vedeţi, dle baron," răspunse 
profesorul cu un zimbet de ghiaţă dând luî Ioan un 
semn să să depărteze. 

„Cum am ajuns aici ?" întrebă baronul însfîrsit 
trezit de tot. 

„Tocmai această întrebare vroiam se vi-o fac. 
Veţi concede că îmbrăcămintea dvoastre nu-i tocmai 
potrivită pentru visite, şi veţi înţelege rugarea mea să 
nu ne mai onoraţi cu visita dvoastre până ce nu mi 
aţi dat pentru aceasta o esplicaţie Indestulitoare. Sara 
bună !" 

El părăsi chilia şi baronului nu-î rămase altă decât 
să se ducă asemenea şi să-şî tîrască sălteaoa înapoi în 
locuinţa sa, ceea ce el făcu gâfâind şi scîrşnind din 
dinţi. E l răsufla atât de greu încât n' auzi de loc chico
tul ce eşia din locuinţa luî Berger. 

3. O mărturisire. 

Când Sip în sara următoare veni la birtul „Tulpe" , 
el află pe Berger şezend măestos înaintea unei sticle cu 
şampanie. El să aşeză lângă dînsul şi întrebă pecând 
mjrarea şi bucuria cea mal mare se-oglinzeau pe faţa 
s a : „Dar spune-mi, cum aî dres t r eaba?" 

„Care t r eabă?" întrebă Berger bălăbănind pici
oarele cu espresia celei mai perfecte nevinovăţii. 

„Vel ş t i - doa ră . Unchiul tău e supărat foc pe 
baron şi. ." 

„llustritatea sa s'a mutat azi des dedimineaţă de 
acolo, precum eu ţî-am spus-o ieri." 

„Adevărat ? Foarte plăcut pentru mine, deşi acuma 
nu-mi mai pasă . a t â t de mult de el. Unchiul tău mî-a 
spus adecă că în curănd mă va ajunge o veste îmbu
curătoare. Nu ştii ce-î ?" încheia Sip aruncând o privire 
furişă amicului său. 

Faţa acestuia însă rămasă neschimbată, şi ca un 
oracul gră î i : 

„Vei fi numit profesor estraordinar, să înţelege. — 
Dar asta e lucru de a doua mână." 

„Mă rog '." obiecţionă Sip. 
„Apoi ce ?" întrebă Berger scoţînd la inele de fum. 

„Ai uitat cu totul rămăşagul nostru ! Cine dintre noi 



doi e prost ca tunul? Profesorul nou nouşor sau eu care 
abia „studiez" semestru] al doilea!" 

„Ai dreptate, puiule, faţă cu tine o mărturisesc." 
„Ce vreţî să mărturisiţi dle profesor ?" întrebă Ber-

ger ca dus pe gânduri. 
„Eî, ce ai zis acuma!" 
„Ce am zis - adecă !" întrebă Berger punendu-şî 

degetul la nas . 
„Nu te face atât de p ros t ! " strigă Sip jumetate 

rîzend, jumetate necăjit. 
„Adevărat, am vorbit despre proşti. Dar cine era 

prost, prost ca tunul ?" 
„Eu, Doamne sfinte, ţi-o mărturisesc, dar numai 

faţă cu tine, înţelesu-m'aî!" 
„Numai atâta am v r u t ! " zise Berger rîzend şi 

umplu păhărele. „Acuma să bem întru sănătatea mi
rilor!" 

„Intru a Gertrudel!" răspunsă Sip golindu-şl pa
harul. ,,AI vorbit deja cu ea" ? 

„Se 'ntelege. E a e şi mai mult supărată pe baron 
decât tatăl eî, deci s'o stil, inimă de iepure ce eş t i ! " 

După câteva zile era scris în foile din Halle : 
Ne permiten a anunţa logodirea fiicei noastre Gert-

rud cu profesorul estraordinar de medicină dl dr Sip. 
Dr Biller, profesor, consilier intim şi nevasta sa 

născ. Berger. 
„Lucrul de căpetenie vine pe urmă," observă Ber

ger rîzend când Sip îi areta carta. 
Rudow. 

«IIIIIIIIMIMIIII^^^ 

IMn l i t e r a t u r i l e s t r ă i n e . 

T r a n d a f i r u l . 
* De 

laroslav Vrehlicky. 

Dante nu-1 mai auzia. 
O mare de întunerec îl împresura şi-I năvalia în 

pept. — El auzia un urlet şi un vuet, ca şi cum pă
mântul s'ar deschide sub picioarele lui. O, de l-ar duce 
până 'n cel mai adenc fund al e i ! Dar pământul era tare 
şi crud, şi nu-1 duse. Prinprejur toate erau ca mai nainte. 
Pomii dădau un freamăt solemn şi misterios, trandafirii 
înfloriau, aerul era strălucit şi clar, numai în peptul 
seu se scoborîse noaptea, numai el auzia urletul, numai 
în el se deschidea o prăpastie plină de vecinie chin. 

Aşa stătu el multă vreme, nemişcat, mototolind 
în mână răspunsul încă, necitit al amicului. Ce-î mal 
pasă acum de acest răspuns atât de dorit? Alt răspuns 
auzise el, care-î suna 'n urechi ca un tunet nimicitor,' 
acum avea respunsul. 

Paşi, convorbiri şi rîsuri îl treziră din visul seu 
întunecat. 

E a se 'ntorcea dela biserică, unde-şi sfîrşise rugă
ciunile. E a se 'ntorcea albă şi strălucitoare, dar nu 
intre cele două matroane. Ea mergea înainte şi 'n 
dreapta eî călca trufaş acel Simon de Bardi, care mal 
nainte vorbise cu el. Amîndoî îşi şopteau unul altuia, 
ea ţinea 'n mână buchetul lui şi zimbia blînd. Iar mat
roanele veniau în u rmă cu simţimîntul mândriei de 
mamă. Ele veniau mal aproape, mal aproape, vorba 
lor devenia mai clară, rîsul mai tare. Dante voia să 
fugă, dar nu putea. Puterea-1 .părăsise, era şi prea târziu. 

„Ce fericire este să te pot însoţi" , şopti Simon „o 
fericire care nu-i scump plătită nici cu o vieaţă întreagă." 

„Eu nu ştiu", respunse modest fata, „dacă asta-i 
o fericire şi dacă ea-î atât de preţioasă". 

„Vreai dovezi ?" 
Vocea coconului suna provocator. 
„Ce uşor este să te simţi fericit, dacă al trăit 

numai în fericire, zise ea, „dar în fericire a gândi la cei 
ce* sunt lîpsiţi de ea, este mai greu, signor, este mare" . 

„Nu te pricep, signorina, la cine să cuge t?" 
Ei ajunseseră în faţa trandafirului şi se opriră. 
„La cei ce sufer, signor Bardi, la cei ce stifer", 

zise ea încet. 
înainte de-a fi putut simţi Bardi ce gând are, ea 

culese cel mai frumos trandafir şi-1 dete poetului, cu 
genele plecate şi plină de blăndeţă. 

Amîndoi tăcură. 
E a intră cu suita sa în casă, Dante singur rămase 

locului. El sărută trandafirul înflorit, înflăcărat, pe care 
ochiul ei îl sfinţise printr'o lacrimă de iubire cerească 
şi nesfîrşită îndurare. 

Şi multă vreme, încă multă vreme stătu tinârul 
Dante Alighieri înaintea casei lui Folco Portinari. El se 
uita neclintit la trandafir, la început fără a gîndi, covîr-
şit de durere nespusă. Incetinel deosebla larăş îndoitu
rile trandafirului, — el vedea, cum foile se îndoiau în 
spirale gingaşe, şi spiritul seu întraripat se scobora pe 
spirale tot maî adânc, mal adânc — întunecata lui dis-
posiţie lucra în el cu putere fărmecătoare, demonică, 
trandafirul dispăru dirmaintea ochilor seî, numai spira-
relele mai rămaseră, învîrtindu-se vecinie intr'o o afun-
zime streină, groaznică, fără fund. El avea o visiune. 
Sub un trandafir el vedea 'n fantasia sa aprinsă iadul, 
el îşi deschidea gîtlejul seu şi iadul de chin, care tre
mura în el, lua chip şi realitate.' Lacrimele lui curgeau 
pe trandafir ca plumbul topit, arzând ca ploaia de pu
cioasă peste Sodoma şi Gomora. Dar şi lacrimi curăţi-
toare şi înălţătoare zburau pe trandafir. în reflecsul 
lacrimilor i-se păru de-odată, că roşul înflecăratul tran
dafir păleşte, că luminează într 'o strălucire de zăpadă, 
că creşte, creşte până la o mărime uriaşe, se face tran
dafirul Empirionului, că fiecare foiţă este tronul unui 
sfînt, că 'n mijlocul lui este un vîrtej de flăcări, pe care 
tronează iubirea, ce mişcă toate stelele. Ea se ridică, 
„creatura bella bianco vestita", ea-i ese înainte, în mână 
poartă o coroană de laur nevestejit, ale cărei foi sunt 



stele şi prin vastul spaţiu resunâ ca urletul apelor căză
toare strigătul nenumăratelor cete de ângeri : „Sfînt, 
sfînt, sfînt, osana, aleluia!" Cu ardoare lipi Dante 
Alighieri trandafirul de buzele sale. în sufletul său el 
simţi născendu-să ântâele contururi ale sublimei sale 
opere poetice, care mângăindu-11-a ajutat să treacă peste 
durerea iubirei, peste trădarea patriei. El nu ştiea, că 
un pictor tinăr trecea pe lângă el, că la vederea lui el 
stătu pătruns, pentru a face loc în sufletul seu mare
lui lui chip şi a-1 lăsa spre vecinică amintire generaţiilor 
viitoare. 

Acest pictor era Giotto. 

Traducere de. G. Bcgdan-Duică. 

C o n c u r s p e n t r u n o v e l ă . 
Subsămnata redacţie, dorind să dea un îndemn 

de emulare pentru tinerii noştri scriitori şi astfel să 
contribue la ridicarea literatureî noastre beletristice, 
publică 

concurs pentru cea mai bună novelă 

originală, inedită, scoasă din viaţa noastră sociala ori 
din istoria naţională. 

Premiul este 

• u . n a s - u . t a . d . e c o r o a n e . 

Se cere ca lucrarea să fie nu numai relativ cea 
mai bună între cele concurente, dar să aibă şi valoare 
literară. 

Estensiunea, cel puţin de o coală tipărită, ca a 
,,Familiei", 

în caşul de egalitate, premiul se poate şi divisâ. 
Terminul ' concursului, 1! 13 august an. c. 
Lucrările scrise cu mână străină şi nesemnate de 

autor, însoţite de un plic închis care să conţină numele 
autorului, iar din afară un motto scris şi în capul nove
lei, sunt a se trimite la redacţia „Familia" în Oradea-
mare (N.-vârad) Ungaria. 

După terminul indicat, o comisiune de bărbaţi de 
litere, rugaţi din partea redacţiei, va ceti scrierile intrate 
şt va judeca în privinţa decernerii premiului. 

Novela premiată se va publica în „Familia" şi un 
an de dile autorul nu o va pute reproduce aiurea. 

Oradeamare 1 maiu 1897. 

Redacţia „Familiei." 

illilIllllllllllllllllM 

C r o n i c a s ă p t ă m i n e i . 

D e I a n o i . 

Sinoadele bisericeî gr. or. române din ţară 

La deschiderea sinodului archidiecesan 2 mai n. Escel. 
Sa mătrop. Miron a z i s între altele ; „Ca element de pace şi 

ordine . . . . avem să fim cu respectul obligat faţă cu puterea 
statului, dar trebue să fim bine înţeleşi pentru a ne putea 
apăra încontra acelor porniri cari atacă acele atribute, cari nouă 
tn ale noastre ne sunt totdeauna cele mal preţioase." 

In acelaş sens, dar cevaş mal lămurit încontra sistemu
lui dominant de present, sau „pornirilor contrare bisericii" s'a 
rostit P. S. Sa episcopul Meţian din Arad: „Este timpul suprem 
să ne interesăm cu toţi din toate puterile de soartea bisericii 
noastre naţionale, căci în asemena împrejurări critice nu este 
de ajuns numaî singură lucrarea preoţime!" . . . . 

In acelaş sens s'a pronunţat P. S. Sa episcopul Popea 
din Caransebeş : „cu puteri întrunite să luptăm, să intimpinâm 
atacurile ameninţătoare ale, duşmanilor' şi astfel să ne asigu
răm viitorul'1 . . . 

Conform acestor cuvinte înţelepte au şi decurs desbate-
rile sinoadelor. 

Se svoneşte că fruntaşii noştri români de aici să ocupă 
serios cu ideea de a înfiinţa o bancă românească în Oradea-
Mare. Dumnezeu bunul să le ajute în ceas bun spre bucuria 
tuturor Românilor de bine din Bihor, căci dacă mai esistă vre 
un po^or scăpătat în toate privinţele, apoi poporul d'n Bihor 
se poate numi, cu drept cuvent, astfel. 

-* 

Filantrop sărb. Un brav naţionalist serb, baronul Milos 
Baich din Neoplanta a dat zilele acestea o frumoasă dovadă a 
iubirei sale de neam, donând 100,000 fl. pentru zidirea gimna
stului sârbesc din Neoplanta. 

Necrolog: Tinerul de mare speranţă Vasiliu Vesalon s tu
dent la facultatea teologică din Cernăuţi, fiul preotului gr. or. 
rom. din Ilteu (com Arad) a repa,usat în Cernâaţi la 3 maiu. 
îu etate de 22 ani. In veci amintirea lui! 

D i n R o m â n i a . 

loan Ghica t 

In „Magyarorszâg" din 6. am citit că loan Ghica a murit 
în 4. mai, dar fiindcă vestea morţii sale s'a lăţit deja o dată 
cu căţiva ani mal nainte, am aşteptat confirmarea eî, care însă 
ne a sosit numai după ce n-i'ul 4 se tipărise. 

In reposatul Bomâniî perdnu numai un scriitor valoros, 
ci mal ales un om de stat care a lucrat foarte mult pentru 
unirea principatelor şi neatârnarea României. Deşi principele 
Alesandru Ghica era tratele tatăne-seu, loan şi-a lepădat ran
gul şi se numia numai Ghica, a arătat deci că era democrat 
convins. Dar cu toate acestea" nu l-au amăgit frasele sunătoare 
cari stricaseră minţile mal tuturor Românilor culţi pela 1848, 
ci el a accentuat totdeauna lipsa de a ţ i n e a s a m ă d e desvoltarea 
istorică şi a arătat destul de lămurit slăbiciunile liberalismului 
esagerat ajuns la putere; vezi „scrisorile*1 sale, ur. X „Liber
tatea" şi X I „Egalitatea". 

loan Ghica s'a născut la Bucureşti in anul 1817, a stu
diat 1838—11 în Paris şi în anul următor a început să ţînă 
prelegeri despre matematică şi economie politică la universi
tatea din Iaşi. în curând însă s'a întors la Bucureşti, apoi la 
Paris, şi şî-a Câştigat atâta vază încât Românii naţionali l-au 
trimis pe el în luna mal 1848 ca pe representantul lor, la 
Stambul. Poarta 1-a reţinut acolo şi numai la '854 1-a numit: 
caimaoan sau guvernator locotenent al insulei Samos. După ce 
a stîrpit aici hoţiî de mare, şi se sfîrşisă ri.sboiul crimean, el 
fu numit bel de Samos şi s'a întors la Stambul, unde Turcii 
au cemt sfatul lui în ceea ce privla alegerea noului principe 
a Moldovei. Deşi el era pe lista candidaţilor. 1-a recomandat 
pe Alexandri, dar s'a ales Vogoride. Duj e ce fusese ministru-



president de trei ori în Bucureşti ai o dată în Iaşi, s'a retras 
din viaţa publică. La 1 8 1 8 — 8 1 el a fost director general al 
teatrelor în care post a făcut foarte uruit pentru scena naţio
nală. La 1 Iulie 1 8 8 1 fmr imis ca ambasador la Londra, uwle a 
remas până la anul 1 S 3 0 , când "din caiasa vîrstel sale înaintate 
s'a retras cu totul. Numai postul de president al Academiei 
române 1-a mal purtat cîtva timp, dar în sfîrşit a trebuit să 
abzică şi. de acesta. 

In „scrisorile" amintite şi în urmarea lor „Amintii! din 
pribegie dupe 1 8 4 8 " el ni a lăsat scrieri de cea mal mare impor
tanţă pentru istoria generală şi mal ales penru istoria culturii 
Asemenea trebuesc numite ca o scriere de căpetenie „Convor
biri economice' 1 cari au eşi* deja în a treia ediţie. Afară de 
acestea el a scris multe, mai ales prin fol. 

Din streinătate. 
Deşi unele foî mal vestesc că Grecia va continua res-

bolul „până la cea din urmă. picătură de sânge", el e ca şl 
sfîrşit şi tratativele de pace s'au început deja. Căci Turcii pe 
de o parte ştiu că cu toate victoriile lor na 'vor câştiga nimic, 
nici măcar a contribuţie de lesboî fiindcă Grecia n'are nici bani 
nici credit; pe Grecia o ameninţă puterile monarchice, a o 
părăsi cu totul dacă ea ar detrona într' adevSr familia regalai 
încontra căreia publicul, cel puţin plebea capitalei devine tot 
mal iritată. Italia a trimis la Atena deja o naie de resbol 
pentru ocrotirea regelui în eas de turburărl ci celelalte puteri 
vor face asemenea. Totuş încă nu sS ştie până unde va ajunge 
nemulţumirea, fiindcă atât regele cât şi guvernul sunt numai 
unelte în mâna „Ligel poporului" care acum stăpâneşte în
treagă Grecia. 

Ghicitura 
Din Nr 2 au deslegat o bine: Societatea „Carmen Sylva" 

din Miinchen, apoi Doamnele şi domnişoarei*: Victoria Vicaş 
din Hidig, Sabina Opra din Visag, Ana Silvia Negruţ din Blaj, 
Silvia Paleu din Biserica albă, Otilia Caba din Cheud şi Mări-
oaraPetruţ din Şepreuş. Domnii Iosif Liuba din Maidan, Iere-
mia Tahiş din M. Bistriţa, Nicolau Onciu diu Uzdin şi Petru 
P. Roşea din Zlatna. 

Premiul sortit „Geschichte des Rum. Schrifit'ims" de 
W.Rudow 1-a dobândit Societatea „Carmen Sylva" din Miinchen. 

Deslegarea ghicitureî e următoarea : 
Cesar Boli .c, Ana, Remus, Mozart, Efialte, Nobil. Strop, 

Ypsilante, Lucull, Vale, Argeş. 
De-legarca ghicitureî din nrul 1 este poesia „Primăvara" 

din „Versuri" de Lucreţia Suciu. 

Ghicituri. 
Dacă sé pune în locul fic-cărela cifre câte-o literă, resulta 

următoarele zece cuvinte. Iniţialele lor fiind citite din sus în 
jos dau titlul unei poesil vestite, Iar finalele citite din jos în 
sus dau numele poetului. 

- 1 2 3 4 3 4 Poetul cel mai mare al Arabilor. 
5 fi 5 3 O crimă grozavă. 

3 5 7 Bucuria ţăranului . 
2 3 4 8 Un fel de copac. 

'-' 9 - 3 " 2 Strigăt résboínie 
8 2 s l 0 O parte a corpului. 

¡¿ U J"V.; 4 * 1 1 Unealtă folosită la créparea lemnelor. 
3 1 2 9 Í 3 " 2 . 1 3 - W însuşire urîtă, 

4 8 1 4 1 5 Juvaer. 
1 6 5 1 3 2 î n sens propriu o literă, în sens mal 

larg ceva foarte mic 
Termin de deslegare 6 . luniu nou. 
Intre deslegătorl sé va sorţi o carte. 

P o ş t a r e d a c ţ i e i : 
Ds. M. C. S. Vé mulţămim pentru celea trimise ! Negreşit 

că numai odihna poate sé vé dea linişte în toată privinţa. Vé 
doresc mult bine ! 

Dlui A. C. D. în B. Broşurică m'a îmbucurat foarte mult şj 
vé- wulţămesc. Voiü încerea teteé sé p o a t e / e a să duc la sfîrşit 
ceea-ce mi am propus şi ştiu sigur că ar fi foarte folositor, 

Dlui V. T. în F.-T. Am primit dar nici una nu corespunde. 
Una cea în forma populară mai este ceva,* dar tot nu sé poate 
publica. Doine poveşti şcl culese esact din gura poporului, 
acestea le vom primi totdeauna cu plăcere. 

Dl I. I. A. în C. Am primit poesia — dar deoarece foaia 
era deja sub tipar — nu s'a putut folosi. Şi altcum, poesil 
ocasiónale numai la rare caşuri vom publica, şi atunci numai 
dacă acelea vor fi corespunzétoare în toată privinţa. 

Dnelor V. V. în H. L. 0. n B. în F.-Sz. şi I. L. în Zs„ — 
dlui D. A. în V. Dşoarei 6. B. în B. Numeri! ceruţi s'au espedat. 

0 
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VERSURI de Lucreţia Suciu. 4 coaie. Preţul 
60 de fileri şi 10 fii. pentru porto. 

GESCHICHTE DES RUMÄNISCHEN SCHRIFT
TUMS (Istoria literaturii române) de W. 
Rudow. 16 coaie 8° mare. 2 coroane şi 
20 de fileri pentru porto. 

UM DIE ERDE (împrejurul pământului). 
Traduceri din 30 limbi, de W. Rudow 
membru al societăţii orientale pentru 
Germania etc. 20 de coaie 8° mic, tipă
rite în negru şi roş. Dinte cele 300 de 

pagine 30 cuprind traduceri din limba 
română. 
Preţul 2 coroane şi 20 de fileri pentru 
porto ; în legătură de lues 3 coroane şi 
40 de fileri (se trimite numai recomandat). 

RUMÄNISCHE VOLKSLIEDER. (Poesil popu
lare române), traduse de acelaş. 8 coaie 
8°. Preţul 1 coronă şi 20 de fileri pentru 
porto ; în legătură de lues 1 coroană şi 
60 de fii., cu porto 2 coroane. 
Aceste cărţi le trimite administraţia noas
tră orî-unde pentru preţul indicat. 




